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В декабре 2019 года в китайской провинции Ухань был обнаружен новый тип коронавируса, который изменил привычный уклад жизни всех людей без исключения. Поспевая «в ногу со временем» начал меняться язык. В русском языке в разговорной речи появилось множество новых выражений, в большей степени связанных с коронавирусом, в том числе появилось много новых явлений, требующих наименования. Данная ситуация произвела «неогенный бум» в лексической системе языка, способствовав формированию множества дериватов. Это объясняется тем, что словообразование, «используя морфемный инвентарь языка, выполняет заказ общества на создание необходимых для коммуникации наименований» [Земская: 90] Действительно, возникшие неологизмы закрепились в официальных документах, стали привычными для каждого носителя языка. Целью данной работы является исследование неологизмов, возникших в нашей речи в период эпидемии COVID-19.
В нашем исследовании мы поделили неологизмы на две большие группы: профессионализмы и общеупотребительные слова. 
Профессионализм – слово или выражение, свойственное профессиональной речи и употребляемое в общелитературном языке [2]. В эту группу мы отнесли следующие языковые единицы: 

- антитела – белки-глобулины, выделяемые имунной системой человека для борьбы с вирусом;

- вирулентность – степень способности данного инфекционного агента (штамма микроорганизма или вируса) вызывать заболевание или гибель организма;

- искусственная вентиляция легких (ИВЛ) –  медицинское оборудование, которое предназначено для принудительной подачи газовой смеси в лёгкие с целью насыщения крови кислородом;

- контагиозность – свойство инфекционной болезни передаваться от больных людей здоровым;

- коронавирус – респираторный вирус (возбудитель ОРВИ); семейство РНК-содержащих вирусов, включающее на май 2020 года 43 вида, объединённых в два подсемейства. Название связано со строением вируса, шиповидные отростки которого напоминают солнечную корону. 
- обсервация – комплекс ограничительных и противоэпидемических мероприятий, направленных на локализацию и ликвидацию очага инфекционных заболеваний;

- патогенность –  способность быть причиной (порождать) патологии – болезни, отклонения от нормы;

- пульсоксиметр – это прибор, который стал известен с момента начала пандемии. Он помогает измерять концентрацию кислорода в крови, этот показатель называется сатурацией (SpO2);

- сатурация – показатель уровня насыщения кислородом крови;

- штамм – генетически однородное потомство микроорганизмов (бактерий, грибов, простейших). 
Группу слов, которые употребляются в повседневной жизни, мы разделили на две классификации: неологизмы, которые формировались в результате расширения семантики уже существующих лексических единиц, и «короновирусные» неологизмы. 
Первая группа представляет собой совокупность следующих единиц: карантин, на который отправляются люди, у которых подтверждается короновирусная инфекция; красная зона - место, где происходит лечение пациентов с опасной инфекцией; пандемия - распространение нового заболевания в мировых масштабах; социальная дистанция – эффективная защита от заражения COVID-19, минимальная дистанция между людьми должна составлять 1, 5 метра; самоизоляция – комплекс ограничительных мер по самостоятельной изоляции населения или отдельных лиц в целях предотвращения распространения инфекционного заболевания. 
Вторая группа – «короновирусные» неологизмы, отражающие реальность, измененную в период пандемии:
- бесмасочник/ голомордые – человек (люди), который(-ые) не носит(-ят) маску, чтобы защититься от вируса;

- диванные вирусологи – люди, не имеющие никакого представления о медицине, но уверенно предоставляющие информацию о новом вирусе;

- дистант/ дистанционка – производные от словосочетания «дистанционное образование» - домашняя форма обучения с применением информационных технологий; 

- до н. э. – «до начала эпидемии», символизирующий барьерность времени;
- зум (Zoom), зумиться - до коронавируса никто толком и не слышал об этом приложении для видеоконференций, поначалу в Zoom решали рабочие вопросы офисные работники и учились школьники на дистанционке, а с развитием эпидемии в приложении поселилась и вся остальная жизнь: вечеринки, встречи друзей. Участники видеовстреч в Zoom также называются зумеры;

- изо-тренд – мода, макияж во время самоизоляции;

- изо-фуд – кулинарные рецепты во время самоизолции;

-  инфодемия – (информация+пандемия) информационный шум на тему коронавируса, в основном негативные и фейковые новости о Covid-19;

- карантикулы – (карантин+каникулы) имитация отпуска в условиях самоизоляции;

- ковидео – видео о жизни в самоизоляции;

- ковидиот – имеет два значения: 1) человек, который пренебрегает опасностью заражения и не принимает никаких мер против вируса, 2) человек, который чрезмерно серьезно и даже параноидально относится к пандемии и, например, скупает тонны гречки;
- контактеры – люди, которые контактировали с больными Covid-19, но сами не подхватили инфекцию;

 - коронойя – олицетворяет людей, которые сторонятся чихающих и кашляющих, боятся здороваться за руку и литрами выливают на себя антисептик;

- сидидомцы — люди, выступающие за полное соблюдение режима самоизоляции и призывающие к этому других. 

Таким образом, неологизмы – великолепное проявление русского народа в его лексическом и лингвистическом проявлении. 
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